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TRANSLATOLOGICAL PECULIARITIES OF PRESERVING
EMOTIONAL INFORMATION IN PUBLICISTIC TEXTS

Pereverzeva Inna Vladimirovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
North Caucasus Federal University, Stavropol
innapereverzeva@yandex.ru

The article examines the basic characteristics of emotional information and the ways to represent it in the text, analyzes linguo-
stylistic peculiarities of publicistic texts, and considers the means to preserve emotional information when translating publicistic
texts as well as translation techniques relevant to preserve emotional information when translating from English into Russian.

Key words and phrases: publicistic style; types of information; emotional information; expressivity; expressive function; com-
municative purpose; influence function.

VK 81'367.625:811.111

Jannaa cmamus noceéauena Qpazosviym 2nazonam cospemeHHo20 aH2IUNCKo20 A3bIKd. Aemop paccmampugaem oc-
HOBHble 0COOeHHOCMU (DPA308bIX 211a20108, UX PYHKYUOHUPOBAHUE 8 peyu KaK Ha ObIMO08oM, MaK U Ha npogeccuo-
HAaIbHOM ypoeHe. B cmambe npugooamcs npumepvl (hpasosvix 2140108, UX JeKCUKO-CeMAHmMuyecKue 8apuanmol,
omHocauuecs KaxK K N08CEOHEB8HOL paA32080PHOILL, MAK U CReYUaIu3UpoBaHHOU ekcuke. Aemop anarusupyem ¢pa-
308ble 2N1a20bl, 00PAWARACH K COBPEMEHHBIM PPA3e0I0SUYECKUM CLOBAPIM, OOKA3bIBAS, YMO OHU MO2Ym ObIMb NOJ-
HONPABHOIL 4ACMbIO A3bIKA NPOPECCUOHATLHO20 0OUWEHUS.

Krrouesvie cnosa u gpazvl: Ghpa3oBble TIAroiibl; Mpo(ecCHOHAN3MBL; SI3BIK MPOQPECCHOHATBHOTO OOIIEHHUS; 0CO-
O6eHHOCTH (PPa30BBIX IIAT0JIOB; CHICIUATU3UPOBAHHAS JICKCHKA.

PoxynoBa Haranbs UBaHOBHA, K. KyJIbTYypOJIOrHU
Mopoosckuii eocydapcmeennviii yrugepcumem umenu H. I1. Ozapesa, e. Capanck
rokunova@inbox.ru

OCOBEHHOCTH ®PA30BBIX I'NTATOJIOB COBPEMEHHOT'O AHTJIMMCKOT'O SI3BIKA
N NX UCITOJIb30BAHHME B SI3BIKE TPO®ECCHOHAJIBHOI'O OBLIEHUSA

Cepre3Hoe 3HAaHHE COBPEMEHHOTO aHIJIMICKOTO SI3bIKa HEBO3MOIKHO 0€3 yBEpEHHOTO BIaJIeHUs (ppa3oBBIMH Iiia-
rosamu. [Tox Gppa3oBBIM IJ1aroIoM moapasyMeBaeTCsi COYETaHUEe IJIaroia ¢ MociaeIoroM (HapeyHo! WM MPeIUI0KHOM
YacTHULIEH), IPUBOAIIEE K IOSBICHUIO [EJTbHOH CEeMaHTHYECKOM eIMHHLbBI, KaK IPAaBUIIO, C HECKOJIBKUMH JICKCHYe-
CKUMH 3Ha4eHHsIMH. JaHHas rpyrma IiarojioB NpeicTaBisieT coO0H YHUKAJIBHBIN, CII0KHBIH, IOBOJIBHO OOLIMPHBINA
W HaMMeHee W3YYEHHBIH pa3lesl JIEKCHUKH aHIIMHCKOrO s3bIKa, NIMPOKO HCIIOIBb3YIOIIUNCS, KaK MPHUHATO CUUTATh,
B IIOBCEJJHEBHOI pa3roBOpHOW peud. B cBs3M ¢ 3TUM BakHAa M aKTyallbHa 1I€Jb JaHHOTO MCCIIEJIOBAHUS — BBISIBUTH
TPYIHOCTH, BO3HHKAIOIINE TPH OBJIaAeHHH (hpa3oBBIMHU IJIarojiaMH, W JOKa3aTh, YTO TH COYETaHUS (YHKINOHH-
PYIOT HE TOJILKO Ha OBITOBOM YPOBHE, HO M MOTYT OBITh IOJHONIPABHOW YacCThIO si3bIKa MPO(ECCHOHATIBHOTO 00IIe-
Hus. {71 peanu3anuy MOCTABICHHOM LIENM HPEICTABIACTCS HEOOXOIMMBIM BBITIONHUTE HECKOJIBKO HCCIEIOBATENb-
CKHX 3aJ1a4: BBIICIUTH OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH (DPa30OBBIX IVIAr0JIOB, BBI3BIBAIOLINE CJIOXKHOCTH NP U3YYCHUH aH-
TJIMACKOTO SI3bIKa; PACCMOTPETh JIEKCHKO-CEMaHTHUECKIE BapHaHThl (hPa30BbIX INIATOJIOB HA MPUMEPE COBPEMEHHBIX
(bpa3eosornyecKux ciIoBapeil; HalTH NPUMepbl IPOPECCHOHATFHO OPUEHTUPOBAHHBIX (DPa30BBIX IJIATOJIOB B COBpE-
MEHHOM aHTJIUACKOM SI3BIKE U HOMBITATHCS OOBSICHUTD MPUYHHBI UX MOSBIICHUS.

Haunewm ¢ Toro, 4to ¢pa3oBbie raroipl, BHe BCSKOTO COMHEHHs, OTHOCATCS K Hanbosee ynoTpeOsieMbIM Ti1aro-
JIaM TOBCETHEBHOM pa3roBOpHOH peun. be3 HuX HEBO3MOXKHO MPEJCTaBUTh COBPEMEHHBIN aHTTIMHCKHUN s3bIK. OMHOM
13 0COOEHHOCTEH (PPa3OBBIX IVIATOJIOB SBISIETCS TO, YTO 3HAUSHUE OJTHOTO M TOTO JKE IJIaroyia MOYKeT MEHSThCS JI0 He-
Y3HaBaGMOCTH WJIM CTaTh COBEPIICHHO NPOTHBOIOJIOKHBIM B COYETAHWH C Pa3HBIMH MOCIEJIOraMd. JTO TOBOPUT
0 TOM, YTO CEMAHTHYECKHE OTHOILCHUS MEXIY COCTABHBIMU YacTSMH ()PA30BBIX IJIATOJIOB YPE3BBIYAWHO BAYKHBL
Tak, oOpaTtiMcst K OTHOMY M3 (pa3eoOrHYecKUx CIOBapel COBPEMEHHOI'O0 aHIVIMICKOTO SI3bIKa M MOCMOTPUM, Kak
MeHsieTcst 3Hauenue riarona fo add ¢ npemroramu on u up: Add on $ 2.50 for postage and packing [4, p. 1]. / Honna-
mume 06a 00JIAPA NAMbOCCAM YEHMO8 34 NEPecblIKy no noume u ynakosxy, You have space enough at the back
of the house to add a conservatory on later, if you decide to [Ibidem)]. / ¥ 6ac docmamouno mecma c3adu doma 0ns
moeo, umobbl npucmpoums opardicepero, eciu evl pewume; You haven’t added the figures up correctly [Ibidem]. /
Bui crooicunu yugpor nenpasunvro, I can'’t think why she left so suddenly; it doesn’t add up [Ibidem). / He moey no-
HAMb, NOYEMY OHA YULIA TAK 6HE3ANHO, 30€Ch YMO-Mo He MakK (30ecs u danee nepesod asmopa cmamvu — H. P.). Taxum
00pa3oM, MbI MOXKEM CMEJIO CKa3ath, 4To fo add on u fo add up — 3T0 Ba COBEPLICHHO Pa3HBIX MO 3HAYCHHUIO TJIAroa.

PaccmarpuBas oco0eHHOCTH (Dpa3OBBIX IJIAarojioB, HENb3sl HE YINOMSHYTh O MHOTO3HAYHOCTH MHOTHX U3 HHX.
B kagecTBe mpuMepa MOCMOTPHM Ha TJaros fo cOme along m ero suauenwms: 1. [ don’t think I'll take that job;
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I’ll wait until something better comes along [Ibidem, p. 12]. / 4 dymaro, umo 5 ne coerawycoe Ha my pabomy, s no-
0021c0y, nOKa nodgepHemcst ymo-Hubyov noayuwe. 2. How’s our young trainee going along [Ibidem]? / Kax naw
Mono0ou cmadicep cnpasasemcsa ¢ pabomou? 3. Come along now, ladies and gentlemen. It’s closing time [Ibidem]. /
Iomopannusaiimecyw, 1edu u Oxcenmabmenvl. Mol 3akpbiéaemcsi.

Emte o1HOM 0COOCHHOCTHIO (hPa30BBIX IJIAr0OJIOB SBISIETCS TO, YTO OHU MOTYT OBITh TIEPEXOAHBIMU M HETIEPEXO/I-
ueiMA. Hampumep: to call on — niepexoanbiii, Call in — Hemepexoaubiif. [IpobiiemMa B TaHHOM CIIydae COCTOHT B TOM,
YTO OJMH U TOT k€ ()Pa30BbIil TIIArosl MOXKET OBITh MEPEXOTHBIM B OJJHOM 3HAYCHUH U HEMEPEXOAHBIM — B JIPYTOM.
Ko Bcemy BbllIecka3aHHOMY CJIeyeT A00aBUTh, 4TO (pa3oBbie IIArOIbl MOTYT OBITh JCIUMBIMH, T.€. MEXKIy 0a30-
BBIM TJIar0jIOM U IMOCJEIOrOM MOXKHO MOCTaBHThH JomnojHenue. Hanpumep: Don't wake the children up. = Don'’t
wake up the children. Ho ecnu 10moaHEHHE BBIPAXKEHO MECTOMMEHHEM, TO OHO JIOJDKHO TPEAIICCTBOBATH MOCIIEIIO-
ry. Hanpumep: The children are asleep. Don’t wake them up. / Jlemu cnam. He 6you ux. K HenenuMbiM (pa3oBeIM
rJIarojaM OTHOCSTCS Bce HellepeXoJHbIe U HEKOTOPBIE MePEeX0IHbIe r1aroiisl. Hanpumep: fo go ON — HenmepexoaHbIi
HepasiensieMblil ppa3oBblil r1aron, fo go info — nepexonHbIil HepasaenseMblid. HeT yeTkoro npasuia, o KOTOPOMY
MOYKHO OIIPEIEIUTh, SIBISICTCS JIU TOT WJIM MHOW (Dpa3OBBIH IJIaroj JeMHUMBIM WM HET, 4alle BCero HyXHO oOpa-
IAThCS 32 MOMOIIBIO K CIIOBAPIO.

OTMETHM, YTO KOHIIENTYaIbHbIE HECOOTBETCTBHUSI MEXKAY PYCCKUM M AHTJIMHCKHUM SI3bIKAMH, MHOTO3HAYHOCTS,
MHOToo0pa3ue ¥ HIMOMATHYHOCTh (DPa30BBIX [JIATOJIOB MPUBOAAT K TPYAHOCTSM B HX BOCIHPHUATHH, MOHUMAHUU
u ynorpebnenun. CIOXHOCTh B OBIaJieHHH ()pa30BbIMH [JIArOJIaMU BBI3BAHA €II€ M TEM, YTO HMX KOJUYECTBO
HEYKIIOHHO PaCTET, YBEIMYUBACTCS M YaCTOTA MX YHOTPeOIeHHs. DTO HEYAUBUTEIBHO, IOTOMY YTO ()PA30BBIM TIIATr0-
JIaM CBOMCTBEHHA MOABMKHOCTD. OJIHU (ppa30BbIe TIIATOJBI UCUE3AIOT, TIOSIBIISIIOTCS HOBBIE, MEHSIOIIUE CBOE 3HAYCHHE
C TeueHHueM BpeMeHH. BokaOyIsip aHIIMHCKOTO S3bIKa MMOCTOSHHO TIOTOHSAETCSI, MOISPHU3UPYETCS, OTpaXkasi n3MEHe-
HUs1, TIPOMCXO/ISIIIME B MUPE M JKU3HU Jitosieid. Dpa3oBble TI1arofbl IPUCTIOCA0INBAIOTCS K HOBBIM CUTYALUsIM, ITPUO0-
petasi OOIIMPHBIN CTIEKTP 3HAYCHUH, CBSI3aHHBIX C MPOPECCHOHATBHON M COLMATIBHON AEATEIHbHOCTRIO JIFO/ICH B paz-
HBIX cepax obmenus. Takue Gppa3oBbIe II1arosl, T.e. TPO(hECCHOHATN3MBI, BCTPEYAIOTCS B PeUH MPEeACTaBUTENCH TeX
WM WHBIX podeccuil. Bro6aBok k 6a30BBIM 3HAUCHHUSM OHH NMPHOOPETAIOT JOMOIHUTEIBHBIC Y3KHE 3HAUYCHHUS, 00y-
CJIOBJICHHBIE MIPUHA/IIEKHOCTHIO K ONpeIeIeHHOMY JAUCKYPCY.

Tak, paccmoTpum Jutst ipuMepa (Hpa3oBbIi r1arod fo clear up ¢ 6a30BBIM 3HAUCHUEM «OYMIIATH» U €0 MPOU3BO/I-
Hble BapuaHThl. [IpocneanM 3a U3MEHEHUSIME HX CIELMaNU3alliy B PUMepax, AaHHbIX Huke: 1) We'll have fo clear
up before going out. / Mbl nomkHBI OyneM HaBEeCTH NMOPSAIOK Iepea yxomxowm; 2) If the weather clears up, we’ll go
on a picnic. / Ecau moroga nposiCHATCSI, MBI TIOAEM Ha UKHUK; 3) After several days the disease started to clear up. /
CrycTs HeCKOJIBKO JIHe# 00s1e3Hp cTana npoxoauth; 4) We need fo clear up a couple of points before the negotiations
begin. / Ham Hy»HO MPOSICHUTH HECKOJIBKO IMyHKTOB JI0 TOTO, KaK HAYHyTCs meperoBopsl [1, c. 20].

A Temepb oOpaTUMcA K ApyromMy ¢pa3oBoMy Tarony fo call up w mocmotpuM Ha ero 3HadeHus: 1) I called up
to invite him to the party. / 51 N03BOHMI, UTOOBI TIPUTITACKHTD €T0 Ha BeuepuHky; 2) He was called up at the age of 18. /
Ero npusBanu B apmuto B 18 ner [Tam ke, c. 17]; 3) Would you call up the latest sales figures and give me a print-
out before this morning’s meeting [4, p. 8]? / He Mor ObI THI BEIBECTH Ha SKpaH WM pacledaTaTb HAIld CaMble I10-
creiHre EpPhI Mo IpoJakaM [0 Havaia BCTPEYU 3TUM yTpom?

Kak BuaHO M3 mpuMepoB, Gpa3oBble IAroisl fo clear up u call up UIMEIOT pa3NUyHbBIE JIEKCUKO-CEMaHTHUECKHE
BapUaHThI, OTHOCSIIHECS KaK K ITOBCEJAHEBHOW Pa3roBOPHOM, TaK M CIELHaIN3UpOBaHHON Jiekcuke. Eciu oquu Ba-
PHAHTHI NPUBEJCHHBIX BBINIE NPEUIOKECHUH MOHATHBI B PEYH, TO JIPYTHE SIBISIFOTCS Y3KOCIEHAIN3UPOBAHHBIMH,
MIPOJIOKMBIIMMH ce0e I0pOory M3 pa3sroBOPHOI peur B MPOPEeCCHOHANBHBIH S3bIK. MOXHO MPEAINOI0XKUTb, YTO B OC-
HOBE BO3HHMKHOBEHHS TaKUX 3HAYEHHMH JIC)KUT KOMMYHHKAIMS JIOJEH, CBSI3aHHBIX ONPEIEICHHON JesTeIbHOCTBIO,
a TaKke HEOOXOAUMOCTBIO OTPE/ICTICHHUSI HOBBIX TIOHSTHI U SIBICHUI.

[Ipumepsl npodecCHOHATHHO OPUEHTUPOBAHHBIX AHMIIUHCKHUX (DPA30BBIX TJIATOIOB MOYKHO BCTPETHTH BO MHOTHX
cdepax IesaTeNIbHOCTH JIIO/ICH U HAWTH UX ONpeIelieHHs] BO MHOTUX COBPEMEHHBIX CIOBapsiX (pa3oBbIX II1aroJioB.

Tak, ¢ MOSIBICHUEM M aKTUBHBIM Pa3BUTHEM KOMIIBIOTEPHOI TEXHUKHU CTAIM MCIOJIb30BAThCS Cleaylommue ppa-
30BbI€ TNATOJIBL: f0 log ONlto — to connect to the Internetlwebsite (moaxmounThes K VHTepHeTYy / 3aliTH Ha caiir);
to log off — to disconnect from the Internet / website (BoiiiTi u3 HtepHera / ¢ caiita); to print out — to make a copy
of something on a computer (pacuedarats) [3, c. 14].

B MEIMIIMHCKOM aHTJIMHACKOM SI3bIKE MOXHO CTOJKHYTBCS CO CICAYIOIUMHU MpuMepaMu (pa3oBbIX IJIarojioB:
to get OVEr — to reCover from an illness (mompaBUThCS TOce OONE3HN); to COMe down with — to start to suffer from
aminor illness (3abonets ueM-u60); to pass out — suddenly become unconscious (OTEPATh CO3HAHHE); t0 COME
roundlto — to become conscious (MPUXOANUTH B UyBCTBO), o wear off — to stop being effective (mepecrats neHCTBO-
Bath); pull through — to survive (ctipaBuThCs ¢ 601I€3HEIO0) [5, p. 84].

B chepe npodeccronanbHOM eITEIbHOCTH IKOHOMHUCTOB, OU3HECMEHOB, (DMHAHCHUCTOB MPOYHO 00OCHOBAJIKCH
crnenyromire Gpa3oBbie coueTanus: to take over — to take control of a business (mpuHUMATh PYKOBOJCTBO) [4, p. 14];
to hammer out — to arrive at an agreement through argument and negotiation (ynaxusats) [6, p. 91]; to hike up —
to raise something such as prices, interest rates, etc (mogHuMaTh (0 IIEHAaX, IPOIEHTHBIX cTaBKax)) [Ibidem, p. 95];
to set up — to start a business (HaunHaTh nemno) [2, c. 421].

Jlekcuka rOPHCTOB U PabOTHUKOB NPABOOXPAHHUTEIBHBIX OPraHOB HE SIBISIETCS MCKIIOUYEHHEM, €if TOXE MPUCYIIH
CrEMATN3UPOBAHHBIC S3bIKOBBIC equHUIBI. Hanpumep: fo break out — to escape (cOexath U3 TIOPbMEIL); fo get away
with — to escape punishment for (n30exath Haka3zaHus); fo hold up — to rob threatening a violence (orpabuTh, yrpoxas
KU3HN); fo let off — to give little or no punishment (nate HEOOINBIIOE HAKa3aHIE, OTITYCTHTE Oe3 Haka3aHwus) [5, p. 72].
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[TpuBeneHHBIE BBIIIE IPUMEPHI TOBOPAT O CXKATOCTH, JJAKOHUYHOCTH (PPA30OBBIX INIAr0JIOB, O TOM, YTO OHU SIBJISI-
10TCst 9 (HEKTUBHBIM CPEACTBOM S3bIKOBOW 9KOHOMHUH. OHH YIPOILIAIOT S3bIK, BHIPAXKAIOT AEHCTBUE TOYHEe, 00pas-
HEE 10 CPABHEHHIO C OOBITHBIMU CHHOHHUMHUYHBIMH TJIarOIaMH.

IMoaBoxst UTOr BCeMy BBIIIECKA3aHHOMY, HYXKHO OTMETUTb, 4TO ()pa30BbIE TIIaroNbl HMEIOT IENbIH paf crienudu-
YEeCKUX 0COOCHHOCTEH, MPE/ICTABISIOMINX TPYIHOCTD JUIS M3YUEHHUS aHTJIMHCKOTO S3bIKa M TPEOYIONIMX JajbHeHIIero
TIIyOOKOTO M BCECTOPOHHETrO HccienoBaHus. Cpequ HUX OcOOBI MHTEpPEC BBI3BIBAIOT CEMAaHTHUCCKHUE OTHOIICHUS
MEXIy COCTaBHBIMH 4acTsMU (Dpa3oBBIX IJIArojoB, MHOTO3HAYHOCTb, MHOI0OOpa3ue, MIUOMAaTHYHOCTh. AHAIU3
MIPEACTABICHHOTO MaTepHaa MOKa3bIBaeT, YTO (hpa30BbIE TIIATOJIBI XapaKTEePHBI HE TOIBKO IS MOBCETHEBHOM pa3-
TOBOPHOM Pe4H, HO U SIBJISIFOTCS ITOJTHOIIPABHON YacThIO sI3bIKa MPOQeCcCHOHAIBLHOTO 001IeHns. O4eBUIHO, TaKas 1o-
MYJIAPHOCTH (PPA30OBBIX TIIATOJIOB OOBSICHACTCS HX CEMAHTHUECKOH CXKAaTOCThIO M O0JIbIIeH HHYOPMATHBHOCTBIO, TEM,
YTO OHHM MOTYT BBICTYIATh BHICOKOIIPOYKTHBHBIM CPEJICTBOM SI3BIKOBOM 3KOHOMHUH. DyHKIIMOHUPOBaHUE (PPazoBBIX
IJIaroJIoB B sI3bIKE MPOQECCHOHAILHOTO OOLICHHS HAIPSMYIO CBSI3aHO C MOJIBIYKHOCTBIO JIaHHBIX SI3BIKOBBIX COYETa-
HHUH, UX CIIOCOOHOCTBIO MPHOOPETaTh HOBBIC M TPAaHC(HOPMHUPOBATH Y)KE€ MMEIOLINECS JICKCHYECKHE 3HAYCHMS UL
pacTpoCTpaHEHUs UX Ha HOBBIE MTOHATHS U SIBICHHUS.
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FEATURES OF PHRASAL VERBS IN MODERN ENGLISH AND THEIR USE
IN THE LANGUAGE OF PROFESSIONAL COMMUNICATION

Rokunova Natal'ya Ivanovna, Ph. D. in Culturology
Ogarev Mordovia State University, Saransk
rokunova@inbox.ru

The article focuses on phrasal verbs in modern English. The author considers the main features of phrasal verbs, their functioning
in speech, both on domestic and on professional level. The paper gives examples of phrasal verbs, their lexical-semantic variants,
related both to everyday colloquial and specialized vocabulary. The author analyzes phrasal verbs, referring to the contemporary
phraseological dictionaries, proving that they can be a full part of the language of professional communication.

Key words and phrases: phrasal verbs; professionalisms; language of professional communication; features of phrasal verbs; spe-
cialized vocabulary.

YK 811.163.1

B cmamve paccmampusaemca onpoc o nuAHUU YEPKOBHOCIABAHCKON MPAouyuy HA pasgumiue pyccKo2o A3biKd
u kynomypwvi. Ocoboe sHuMaHue yoensemcs QuIocoBCKUM U TUHSBUCMUYECKUM UCCTIe008AHUSIM, 8 KOMOPbIX Npeo-
J1a2aromes anrbmepHAmueHble 8apUAHMbL PA3BUMUL TUMEPAYPHO-NUCbMEHH020 A3biKa Ha Pycu. Odun u3 cyewa-
pues nOMeHYUAIbHO20 NPOULIO20 U3odicen ¢ coomeemcemeuu co gsensioamu I. I'. Illnema u I'. I1. @edomosa, ro-
mopbie paccMampusan 8 Kaiecmee albimepHAmugbl YepKoSHOCIABAHCKOMY A3bIKY epedeckull A3viKk. Ha npumepe
cmamou A. B. Hcauenxo ucciredyemcs 803MOMCHOCIb 3aPONCOCHU TUMEPAMYPHO20 A3bIKA HA COOCMBEHHO pDYC-
ckotl ocrose 8 XVI eexe na meppumopuu Hoszopooa.

Kniouesvie crosa u ghpasvl: 1epKOBHOCIABIHCKUI sA3bIK; [ eHHanueBckass bubmnus; rpedeckuii si3bIK; pYCCKHI JHUTe-
paTypHBIH SA3BIK; AIbTEPHATHBHAS HCTOPUS S3bIKA.
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IEPKOBHOCJIABSIHCKHUM SAA3BIK
B ®NJIOCOPCKOM U JIMHTBUCTUYECKOM JUCKYPCE XX BEKA:
K BOITPOCY OB AJIbTEPHATUBHOM HUCTOPHUM SI3BIKA

Henoeropumoe cBoeoOpa3ne COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JINTEPATYPHOTO SI3bIKa BO MHOTOM OIPEACIHIOCH Oaro-
Jaaps €ro CBA3U C A3BIKOM IECPKOBHOCIIABAHCKUM. KOHCTaTaHHH 3TOrO (I)aKTa HE HWCKIIIOYACT HaJIN4YUA HEPCUHICHHBIX



